
A német nyelv magyar értelemben. )

11 <\j német sógor! kik nyelved nagyra becsülik ..
Jöjj velük együtt, majd szépségét megmagyarázom.

Lelked szé 1V) pintyed fi п к £  hordód3) mondani
szégyen,

Vá j b e l e 4) asszonyanyád, az apád fá  t é r 5) paripád
rósz.6)

Mimi télen, s nyáron egyformán a gyereked к i n t.*),
A lyányod mit tud? 1 i b ben8) szeretőt ha találhat. 
Szénád h á j,9) de h a b ó r t 10) röhög a ló mégis előtted ; 
A v i z e n 11) gyüjtesz marhádnak télre takarmányt.
J a r 12) esztendőd, m ás z13) pinted, s z a 1 a d14) a te

salátád ;
Ollód s á r 15), bollod r a b 14), völgyed t á l 17), hegyed

ám b e r g 18).
Vendéget ha fogadsz, azt mondod, g a z t 19) fogadál be; 
S u p p a l20) kinálod, ha levest kér enni ebédre;
S  hogy ha elejbe kanált teszel az majdan maga 1 ő f f  el2 *)

És a villa к а p с l22) minden jó konezot előle.
Kérdik, mit, hol e s z e l ? 23) szamarad szoktad muto­

gatni.
Bárányod csupa 1 a m m24), c z i mer 25) a házad, köve­

ted bot.26)
A madarat te fogod s madarad f o g é i 27) azt bizonyítod. 
A szint fa r b a28) leled, s a h ú r t29) kéjhölgyre ru­

házod.
Hogyha magad gyalogolsz, c súf  ol30) járásod az utczán 
F i n g é  r t31) lármázol, mikor ujjad bántja az ember.
A tüzed ég, mégis f á é r t 32) szoktál kiabálni 
Zsemlyéd csak szemmel sz em m e l33) vagyon a szu-

rokod p é k34)
Essőd r é g e u35) volt mondod, — de s z ege n36) is az

áldás
Étked cczetje e s i k37) mind öl, mind é 1зц) az olajja: 
Életed elfolyhat könynven mert áll csupa 1 г b on39).
A szented haj 1 i k40) deazonba gebe t t41) az imádság.
S lelkedet a testből majd a t ó t42) rántja ki végre.

#) Irta Kőműves János szakadjai ref pap 18i)0-ban.

к
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A német hangzású szavak : ]<] s k a n d a l u m o t  e g y  h o n v é d  t i s z t  i s  n é z t e ,  s m i k o r  l e -

l) Seele — lelek. a) Fink — píntv 3) Faasz — hordo. 4i Weibel c s i l l a p o d o t t  a  d i i h , a  t i « z t  k é r d é  H a z a i t ó l : v k i  a z  a  l i e l y -

—  asszonyka. *) Vater -  apa. «) Koosz — paripa. ') Kind -  gyermek m a g a v i s e l e t ü  е т Ы )г  ? E z  r á  m u t a t v a  I m r é r e , „A 'eC  8 -
— s) Lieben — szeretni. 9) Heu — széna. lü) Habcr — zab. 11 i Wiese 7 .. * , л .. 7 . . , ' j „ л. л  7 <<... , , . . .  B , г  v o l n a  k a  v o l n a
— rét. Jahr— i sztendo 3lusz — pint. li) bálát — salata. •J) beher u L
vagy rosszal ejtve Schär— olló. lfi) Rabe — holló. 17)Thal — völgy ,s')Berg l ó n  a z  e g y s z e r i t  v a l a s z .

— begy. ’9 Gast — vendég 10) Suppe — leves. -J) Lőttel — kanál. - i Ga- B i z o n y  p o l g á r t á r s  n e m  h i s z ö m ,  h o g y  a z  a  t i s z t , k i

bel -  villa. ■-*) Esel -  szamár. Lamm — bárány -> Zimmer -  szoba. n a g y  e m f á r e  J ) d n i  F e r  ilCZ f ő i s p á n  u r u n k n a k , e l  n e  b e s z é l j  ö

Д  Boot -  követ Vogel -  madár. -  Farbe -  szin -  Húr -  kéj- h a t a l m a s  f ő k a p i t á n y a  v a n
hölgy. oU) Zufu-z — gyalog. ' Finger — u<j. 3-) Feuer— tűz. •>i bemmel °  ^
—  zsemlye. 3 4 y Pech — szurok. :i;j)  Regen— eső. 3 t,j  Segen—  áldás. 3<)Essig E g y  s z ö v  v o l t a m  p o l g a r t á v s  a  k ö c s k e m e t i  D e a k - k ó r -

— eczet. 3S) Öhl — olaj. 39) Leben — élet. 4J) Heilig — szent 4: G:beth b e n “ , d e  m ö g  i s  f o g a d t a m  ü g y e  m ö g  a  t á l y o g ,  h o g y  h a

— imádság. —) Tou halai. | K ö c s k e m é t r e  j ö v ö k ,  a n n y i r a  f o g o m  k e r ü l n i  a  m ö n n y i r e  b ö -

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  j  l á t o m .

H e j !  d e  n a g y  i g a z s á g a  v o l t  k o m á m ,  a n n a k  a  p i n -

E r e d e t i  l e v e l e k .  I e z é r n e k , a  k i  a  m i d i  t é l  ö n  a  ,, D e á k - k ö r “  o l v a s ó  a s z t a l á r a

\ k i r a k o d o t t  s  a z t  a  „ B e t t i  N a p l ó 1 - v a l  s z é p ö n  V ő t a k a r v á n

( ZílCzák I s tv á n  te m e tő  CSÖSznOK ü g y  e l  i l l a n t , h o g y  m é g  m o s t  i s  ü t i k  b o t t a l  a  n y o m á t . N e m

A k asz tó n . t u d o m ,  m e r t  a z ó t a  s u m m i t  s e  h a l l o t t a m  r ó l a ,  h o g y  a  h á g  у  a -

* * ; ...........  ' / ' ’ r t  é k  k a i  m i k  é n t  t ö r t é n t  a z  i n t é z k e d é s  /  f e l  l e t t - e  o s z t v a  ai\ í j o y o n  s z t p t n  m e g k ö s z ö n ö m  p o ’q a r t a v s n a k ,  a  „ b u -  J

ácsMaéjÖ 3 8 - d i k  s z á m á b a n  h o z z á m  i n t é z ő i t  b ö c s ö s  'levő-t l l d o m ’ a n n U U  o v i b a n

l é i , mölyrea lukoriczatörés,kolompérásás é s  s z ü r e t ö l é s  I n d o k ,  h o g y  a k c z i - t  f ö l e .

m i d  c s a k  m o s t  v á l a s z o l h a t o k .  A z o n  k i m e r i t ö t t  t u d ó s í t á s , JHis lS á lin t,
h o g y  S z i l e d  I m r e  c s a k u g y a n  k i g y e l m e t ö k  k ö r é b e n  A k a s z t ó n  \

s z ü l e t ő i t ,  m i n d n y á j u n k a t  t ö k é l l e t ö s e n  m ö g  g y ő z ö t t  a n n y i r a , u n a 9 U  k ö r ö s i  t e m e t ő  o l d a l o n .

h o g y  m á r  m o s t  a z  ö r d ö g  s e m  k é t e l k ö d h e t i k  b ö n n e .  j ___________
N a g y o n  t é t  s z ő t t  n e k ó m  a z  a  k r ó n i k á s  e l b e s z é l l é s .  h o g y

ö  k í g y ó i m é  k u t y a  t e j ö t  s z o p o t t  s  i n n e n  e r ö d t  m a r a k o d ó  t ö r m é -  H i v a t a l  o s z t o g a t á s k o r .
s z ö t e .  E z t , e g y  ú j a b b  t ö t t e l  i s  b i z o n y í t j a ,  a m e n n y i b e n  l e g k ö z e ­

l e b b  h o g y  K ö c s k e n i c t ö n  v á l t a m ,  a  . . D e á k - k ö r " - b e n  i s m é t  e g y  Ivonezot korm ány! zsíros konezot,
e m b ö r r e l  m e g v e s z e k ö d ö t t .  E n n e k  a  k r ó n i k á j a  p e d i g  a k k é n t  Nézzed m ily  sokan várják ,
t ö r t é n t ,  h o g y  E e s i  S z ű c s  I m r e  u v a s a g a  a  .. D e á k - J c o  r - b e n  ív ik  tüt у szóra m inden perezben
e g y i k  k ö ~ e i e l b  m a i t  c s ü t ö r t ö k ö n , a z t  k í v á n t a  a  b é r l ő t ő l ,  j T etszésed  szerint já rják .
h o g y  a b b a n  a  t e r ű m b e n  n e  e b é d e l j e n ; m e l y b e n  f ő k a p i t á n y  »
u r a m  s z o k o t t ,  v i e r t  h a t  и к  i d ő m b e n  j ó  i z é i t  n é n i  e h e t i  k .

E z e n  k í v á n s á g á t  L e s i  I m r e  t u d a t t a  i s  a  p i n e z t r  a l t u l  т •
H a z a i  J ó z s e f e i  m i n t  b é r l ő v e l .  D e  b e z z e g  e n d ' ü r é r e  a k a d t , >zeimlte
m e r t  a  b é r l ő  a z é r t  i s  a b b a  a  t e r ű m b e  v i t e t t e  e b é d j é t ,  ó m i  . ,Kln ^líJa *l konczk.-ö
l ő t t  b e l ő l e  /  & о1£а búdnak ezreit.

A z ,  h o g y  I m r u s  f ő k a p i t á n y  d ü h ö s e n  f Ö l u g o r u a  a z  

a s z t a l t ó l ,  s  k ö z é b e  f o g v á n  a z  e l ő t t e  l e v ő  t ö l t  ü v e g ö t , a z t a -  | Hol van  n íul, a melv eddiír
g a z d a  f p j é h ö z  a k a r t a  v á g n i ,  e z e n  s z a v a k k a l :  n e m  m ö g -  i A  súgást is hallotta :
ü z e n t e m  a  p i n  e z é r t  ö l  J ó s k a !  h o g y  i t t  n e m  f o g s z  e b é d e l n i u Ноцу nem  hallja  jajját an n ak  __

m i r e  H a z a i  b é r l ő  e g y s z e r ű e n  é k k é p  f e l e l t : „ I m r e  n e k ö m n e m  H eust elvét ki vallotta
p a r a n c s o l s z  s  a z z a l  l e  ü l t  é s  e v e t t .  E v é s  k ö z b e n  p e r s z e  k i ­

f e j l ő d ö t t  e g y m á s  k ö z ö t t  a  k ü l ö m b  f é l e  c z í m  o s z t o g a t á s . A

b é r l ő  n e j e , k i  h a t  I m r e - f é l e  e m b ö r t  i s  a  f ö l d h ö z  b í r n a  л <ш ‘l а ШС‘Ь b illig
v á g n i ,  é s  a  p i n e z é r  c s a k  n é z t é k  a  h e l y t e l e n  m a g a v i s e l e t ö t , A eszteoetiii uav tud o tt:
a z z t . l  a  s z á n d é k k a l ,  h o g y  h a  a z  ü v e g ö t  L e s i  I m r e  H a z a i  llcni n*ju meg ju ta lm u l

f e l é  v á g n á ,  o k k o r  a  k é p é n  l e v ő  b ő r t  a z o n n a l  l e k ö r m ö l i k  a ' a r t ó ec rc tu m o t!

s  a  k i j ó z a n o d á s  i d e j é i g  a  p i n e z é b e  r ö k e s z t i k . E z t  l á t t a  a

v e r e k e d n i  s z e r e t ő  h ő s ,  m e r t  h á t  H a z a i  s e  g y e r e k  á m  !  f e l l i a -  E g y ik  m ar nyert, m ásik  várja,
g y o t t  v a k m e r ő  s z á n d é k á v a l  a n n y i v a l  i s  i n k á b b ,  m e r t  o t t  E g y ik  örvend, m ásik sir
s e m m i  e s e t r e  s e m  t a l á l t  v o l n a  a l k a l m a t  s z a l a d á s r a , a  m i n t  A rczát a csalódás m iatt
ö  a z t  m i n d e n  i l y  f é l e  a l k a l o m m a l  t e n n i  s z o k t a . E lírn á  a .-/.égvén pir.
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Szlo vén, bú és bosszú érzet 
Egyesült sok szívben már,

Párt, elvcserét illetőleg.
Sok csak alkalomra vár.

Es elhagyja volt gazdáját 
Elvet vált, köpenyt fordít,

Kormány elllcnes beszédre 
Készséggel é l j e  n t ordít.

isten mentsd meg bal pártunkat,
Hogy hozzánk ne jöjjenek,

Mert csak romlást hoznának ránk 
Es szégyent az iIlyenek.

Konczot kormény ! zsíros konezot!
Nézzed mily sokan várják,

Kik füttyszódra minden perezbon 
Tetszésed szerint járják.

Mezökeresztesi.

Kivonat
a pest i katli. к a sz i nó j egy zőкö nу v ób ö 1.

Tiszteletbeli alel nők lesi Antal ő királyi tanácsos 
voltának elnöklete alatt jelen voltak :

az összes választmányi tagság, mely alkalommal:
1. Elnök ö királyi tanácsos volta jelenti, hogy ren­

des elnök gróf Kiczráki Janó ö cxcellentiájának méltósá- 
o-os hasát a lovasberénvi csinger még most is gyötörvén, 
az elnökséget ö folytatja.

Helyeslő tudomásul vétetett.
2. Olvastatott a Ráez-Militics-i egyházkerület plé- 

bánusai s káplánjainak, névszerint: T о r m a Jó  z s e f 
czimzetes kanonok s esperes, — E l i  á s s у E c r c n c z  
czimzetes kanonok s plébános, — M e re у E á b i á n plé- 
bánus, — II i p p M i h ál у plébánus, — W c i s z M i- 
li á 1 у plébánus, — J e s z e n o v  i cs  J ó z s e f  káplán, 
F i l l  Lajos káplán, — M a r t i n  József káplán, — 
ЛУ i e d e г к e h r J ó z s e f  káplán, — К r a p p e n h e i m  
J ó z s e f káplán, — S t e u g e r L á s z 1 ó káplán, — 
P l e t i k o s u c s S á n d o r  kerületi jegyző s plóbá mis, 
panaszos folyamodványuk, melyben jelentik, hogy az in ­
fa l l i b i  l i t á s t  éhező és szomjuhozó lelkűk nem talál 
már még az egyedül idvezitő „M ag у a r á l l a m  -ban 
sem kielégítő tápot; más lapok meg a keresztény katholi- 
kus lelkeket annyira üldözik, hogy még a zsidó rongy- 
szedő gyerek is dicsőségének találja az igazin vokal kővel 
bajigálni; e végből szent társulatunk véleményét kérik, 
hogy miféle lapot ajánlana az ö infallibilitást éhező és 
bzoinjuhozó lelkűk enyhítésére !

Szent társulatunk át lévén hatva, s maga is együtt 
élezvén nevezett lelki atyákkal az üldözés keserűségeit, 
kegyes akarattal ajánlja nem csak nevezett lelkiatyák, 
hanem általában minden keresztény kath. hívek figyel­
mébe társulati rendes közlönyünk a L u d a s  Ma t v i ol­
vasását; — miután pedig nevezett kerület számára álta­
lunk к i j el öl t kö ve t Ha l  a s í. Kecsk e m ét városán а к ér- 
demdus főkapitánya fölakasztotta magát, követül — kire 
szavazataikat a katholikus érdekek megóvása tekinteté­
ből bizton adhatják— ajánljuk C s á s z á r Bálintot, je­
lenleg sepsi-szentgyörgyi képviselőt, ki ugyan eretnek 
kálomista, de azért az ('gyedül idvezitő kath. anyaszent- 
egyház ügyeit melegebben szivén viseli, mint sok istentől 
elrugaszkodott Glivczv Kálmán, — ki nem átallott sza- 
kadár szemeivel az egyedül idvezitő szent javak felé ka­
csintani.

3. Elnök bemutatja Francziaország egyik jeles egy­
ház fejének a 1 a va 1 i p ü s p ö к engedélyével megjelent 
s a p о n t m a i n-i c s u dá t tartalmazó röpiratot, melyet 
Francziaország nyugoti részeiben a piaczokon, — s külö­
nösen vásárok alkalmával. énekszóval, hegedű kiséret 
mellett hirdettot az infallihilitásért élő haló frank-főpap­
ság ; mely szerint n h o l d o o - s á g o s  s zen t  s zűz  Má­
r i a  1871. január 17-én estve három negyed hat órakor 
megjelent kék ruhában öv nélkül, csillagokkal elborítva, 
kék czipökben. arany szalagból készült rózsával, fején 
fekete fátyollal, felette arany koronával, mely egy vörös 
szegélyen kívül semmi díszítmény nyel nem bírt. — A 
s z e n t  s z ti z körülbelül egy óráig láttatott egy heted 
éves fiúcska, egy kilenez éves leányka, egy tizenegy éves 
leány, egy tizenkét s egy tiz éves fin s a helység plébá- 
nusa által, s habár az összegyűlt sokaság semmit sem 
látott, de nevezettek folyvást látták Leco bátya pajtája 
felett.

Határoztatott : a boldogságos szent szűz ekként le­
írt képe, ugyanezen costumeban, szent társulatunk tanacs 
terme számára К e gy e 1 1 en  J ó z s e f  bölcskei naturális 
piktor által olajban lefestessék, s e v a 1 ó d i és s z e n t  
c s u d a  t ö r t é n e t  társulati rendes közlönyünk a L u- 
d a s  M at у i-ban minél nagyobb terjedelemben közhírré 
tétetvén, a plébánusok által, különösen a bekövetkezendő 
k ö v e t v á l a s z t  á s ok  a l a t t ,  mindenfelé é n e k s z ó  
és h e g e d ű  k i s é r e t  m e l l e t t  liirdettessék, a röpirat 
terjesztéséből begyülendö pénz pedig P é t e r  f i l l é r  ül  
kifosztott srent atyánknak küldendő

Kelt Pesten 1871. okt. 28.

pater llakutyi jegyző.

*
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L u d a s  M a t y i  e r e d e t i  okmánytára.
Rendelet X járás szolgabirójától V lieiyséií 

birájának.
Megliadjalik a helység Birájának, mikent Stern iz- 

raelitták testvéreket legfeljebb május -4-én délelőtt л agy 
után előttem megjeleni ne terheltessenek. Május 22. 
1871.

X. fszgbiro. )

Tekéntetes Nemes Fő alszolgahiró F. úrhoz, alá­
zatos könyörgésemet nyújtom.

Minekutána ennek következtében eltetszett bocsáj- 
tani ugyan azon liszt lopás kihallgatása után, felelvén 
ezen tulajdon M. Rozália, hogy ha az Tekéntetes Fő all- 
szolgabiró ur, oly sziveségel lene én cráatam, minekutána 
ennek követkesztébe önönn magamatt mint M. Rozáliát j 
mint szemilesen кibalgatni. ugyan azon liszt lopás tudó­
sítása véget ugyan a kit jelenleg felelt nékem M. Rozália, 
hogy ő. midőn az én Legényem K. János az tulajdon első 
zsák ott liszttel lioszta az ]). Andráshoz és, ő mint M. f 
Rozália, az ágyban fektitt és azt felelvén önnönn t  rráuak, 
hogy ugvan valaki nehezet hoz, mert nagyon nyög, azon­
nal az tulajdon M. Rozália kimenvénn. alássann kérem, 
az árnyékszékre niegv, hogy ottand nem latvan senki sem. 
minekutána halván, hogy az kamara Ajtó nyillik, ennek 
okaiért, hogy mit fog látni, de ennek követkesztében lát­
ván. hogy az saját legényem K. János egy zsákk Lisztéit 
hozot az D. András kamarájában, de minekutána egy ke­
vés várakodásra isnu-tt lioszta az második tulajdonú 
zsákall és ászt is viszont az kamarában tetők az D.-al 
együt és enek követkesztében úgy ami legigazab is azonal 
másnap mingvár az 1). András az tulajdonit fellcségevel 
ugyan azon kétt zsákk Lisztéit lopotatt kiszitál tata és az 
önönn maga Liszttyével összve keverték, hogy senki meg 
ne ösmergye a kit Merek az én egy Elő istenre és az kétt 
szemeimre Esküdni. de ennek követkesztében majd az 
Tekéntetes Fő allszolgábiró F ur ellöt majd Többekről is 
bővel) tudósítást fogok kinyilatkoztatnyi. Ezenell maradok 
alázatos szolgája

F. M. lakatosmester.

S z a b a d k a i  é l e t k é p e k .
XXXIX. kép.

Lenárd főispán a •.Miletics-ümiepfdyen.**
Kedves Bratyák!

Egyedül jöttem ide, mert az én F r a n z  1 tanács­
adóm csak n у u 1 а к r a szokott vadászni, hanem azért ma­
gammal hoztam az i n s t r u c t i ó t. meg az о v á t i ó t.

* Tisztelt munkatársunkat kérjük legyen szives velünk tudatni ez 
eredeti fószolgabiro nevét, hogy azonnal ajánlhassuk Szabadkára Lenárd 
Máté főispán melle fogalmazónak vagy helyesírás tanítónak.

Matyi.

Előre kell bocsátanom, hogy ámbár a ,,B ács ka“ 
az installationális ebéden e li а и d ea u helyett „c h a- 
t e a u  t“ (kastélyt) etetett meg velem: azért nem vagyok 
oly usury m a m e 1 u к-g у о m r u, hogy a szerbséget el­
nyelni akarnám ; hanem csak „k ö r ü 1 n у ft 1 ni szeret­
ném önöket, mint a féle ,/22 p ró  has emberbarát (?)

Önök engem az installation f á c z á n  pecsenyével 
vendégeltek meg : én pedig viszont önöket „ 1 ö t-b r i n- 
z á v a lu akarom megtraktálni — Ebből is láthatják, 
hogy én a s z 1 á v fa j n а к tisztelője vagyok.

Miiül ennek nyomán, a banquefcisták részére, a kö­
vetkező étlapot állapítottam meg*.

V é r h i g i t ó á r p а к á s a l o v e s  „f а к a n ál  1 a 1 ‘ \ 
mert érczkanal mellett tüntetés történhetnek az ,,igaz- 
s á g s z о 1 g á I t a t  a s t e ki  u t ó i  у &' ellen.

Á r t a 11 a n t é r  m é s z e t ü b i г к a h ú s  ,,t a-
k és s e i ’*; mert aczélkés mellett, r c v о 1 u t i ó‘‘ törhetne 
ki. — Végre :

I) u g u 1 á s t оs z 1 a t ó a s z a 1 t s z i 1 v a ,,m a g 
né 1 к ü 1“ ; mert a mag felhasználása ellentüntetésre ad­
hatna alkalmat.

Italul : e s i g e r, nehogy az „á 11 a in e g y s e  g‘l 
megingattassék.

Ráadásul: meghagyom В —у polgármesternek, hogy 
menjen s p i о n i г о z n i *) mert különben clesapom . . . 
Hallja k e n d  polgármester? !

Most pedig sietek fel az én T ó t h  о m ho z, hogy 
neki hi ven t. i. — mint én szoktam — referáljak. **)

Egy újvidéki banquet ist a 
távsiirgönyébol.

M i n i s t e r  k r  i s i s .
(Hevesi fogalom szerint.)

Ugyan lész c belölle valami ? —
Meg lész — c az a minister krisis.
A tadárok tudnák megmondani —
De legyünk rá elkészülve mégis

Ha a mi magas kormányunk netán
Elbocsátaná egyetlen Beust-ját:
Arra minden jóravaló magyar —
Ember göndörre pederné bajszát,

* )  Úgy vagyunk értesülve, hogy arra a polgármester au  valastolta : 
„kako Besir kázse.

**) О méltósága csakugyan itt mulat a ^Hungária“ szállodában.

Matvi.
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Az az, ha volna, móri némely részünk
Bajuszát is - mim Aczél Péter úr 
Kocsisa — levágatta, mert kétszáz 
Forint da pana priszám - -  szemet szúr.

l)e bajúsz, vagy nem bajusz, — most arról 
Kellene leginkább tanácskozni:
H o g y  ha a kormány elnök ur elment,
Ki fog majd helyére ajánlkozni? —

Ajánlkozó ugyan lenne elég . .
De ki mellett szól a közvélemény ?
Kinek lenne eszéhez és honíi 
Érzelmében — legvérmesebb remény?

!
Tán Andi ássy ? de hát isten tud ja . .

Most is hányféle hivatalt visel ? —
Miknek egyik avagy másikát 
Markából nem kényen ereszti el:

Először is: 1 gy mint magyar mágnás 
Szerepelhet az urak házában . .
Mint Magyarhon kormány elnökének 
Szabad bemeneté Bécs burgjába.

Mint — hadngyminister — lóra pattan —
Es kivont gyiklesövel hadonász,
Vagy kirándúlást tesz Torebesre. . . .
S ott a paniperda . , . verébre vadász.*)

De mivel épen a hadseregnél
K* vilink./jól van tehát válogassunk, 
Katonákban mindig bővelkedett —
S bővelkedik most N szege у bonunk.

Ott van (lörgey, nemde hogy jó lesz?
Kinyitotta szemét tan Világos!
О úgyis épen akkorra való:
Mikor az ügy valóban — válságos,

No nem tetszik ? se haj vau még miből
Válogatni; menjünk tehát tovább . .
Ott van Benedek! — hisz nem rég történt — 
Midőn oly liősleg védte Sadovát!

Vagy ha ö sem kellene magyarok !
Előttünk állnak a honnak atyái . ,
Hivatalt m o s t  éjien úgy sem visel — 
Exeomissär Julius Szaj-áry !

Ne használjon kend .Jcsko! olyan ibis re.íibi* — tele k etо itclinu kifeje­
zéseket, —  most már az ördög érti melyik л panijicrdti, — a veréb 
e vagy a vadasz ? M a t у i.

Nem sántít már, — lába csak is akkor
Fájt pár hétig — mikoron megbotlott,
A hevesi megyeház küszöbén;
Csigavér, — hisz ott maga kotlott.

Hevesről van szó ; — jó hogy felhoztuk —
Ne feledjük, hogy ki volt Itajner P á l!?
Ez olyan liliszter, ki télen — nyáron,
Éjjel és nappal tudja mit kapál.

Vagy lépjünk egyet, menjünk Nógrádba.
Kérjük el tőle legnagyobb fiát, —
Erre azután sokba fogadnék —
Még a pápa is azt mondja —fiat.

Vagy ha Antonelli mint pap — lehet 
Elnök a római kúriánál.. .
Oh áldott Belzebub! hol találnánk 
Külömb embert Jekelfalusinál?

No de ne válogassunk anyit, mert
Utó végre is úgy ki fogyunk majd 
A nagy emberek létszámából . .
Hogy nem marad más, mintjpüspök Ilajnald!

S ha ezek közül egy, kormány elnök lesz —
Ne sajnáld tőlünk szent Mclehisedeck!
Hisz a vizet mindnyájan az osztrák 
Malmára fogják hajtani ezek.

Joskó Zazravecz
szénégető.

Legújabb hírek.
A „Reformu ismét egy szörnyű titoknak jött nyo­

mara, mely sem több sem kevesebb, minthogy az Inter­
nationale halottak napján a kerepes! temetőben nyugvó 
martyrok sírjait- meg akarja . .. к ősz or űzni .

Sándor lippei lierczcgnek végrendeleti gondnoka 
figyelmezteti a bankárokat, hogy ne hitelezzenek az ural­
kodó herczegnek, mert pénzüket csak a debrcczeni nagy 
havaim* fizeti vissza. Bernát Gazsi azonban kinvilatkoz- 
tatja, hogy az ö kaszszája ö fensége előtt mindenkor 
n у i t v a áll.

Du lieber Holienwarth:
Ne bántsd te majd a magyart . .
Л ki neked jót akart,
Üssed inkább, ki elmart.
Schmerling a te ellened . .
Hidd el azt ó — Höhenvvartli . .
Tehát csak öt fenyegesd :
Pockáj wiener! wart nur wart.
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B e n e d e k  a l b u m á b a . E p e g r a m m  e g y  o r v o s h o z .

Ó szegény Benedek 
Kijut neked bezzeg . .
Élve már eltemet 
Vitézi érdemed.

Hogy és mikép lehet 
Halandó embernek 
Éltében halni meg ?
Rólad példát vehet.

Sadovánál s Klumnál 
A mint cserben hagyott — 
Taktikád, azóta 
Vagy te é l ő h a l o t t .

R e n d e l e t
Cripdki Sanyi honatyának és Ludas Matyi honfiúnak.

Meghagyatik kendteknek, hogy a hajduhadházi to­
ronyépítéshez fejenkint 1000 téglát szállítsanak a Hajdu- 
Dorog alatt levő téglagyárból.

Indok
Mindenki, a ki hadházi vizet iszik, absolut (magam 

csináltam) tőrvény szerint tartozik a toronyépítéshez 1000 
téglát szállítani; minthogy pedig értésemre esett, hogy 
kendtek átutaztokban hadházi vizet inni merészeltek, az 
1000—1000 téglaszállitásban elmarasztalandók lettek.

Döbrögi,
hadházi főhadnagy.

I I ostv ha a csillagjárásból hamisat jövendöltem: 
Felfedi azt az ég s úgy hamissat. jóslék ;
Ámde te orvos! ki gyógyítva csak gyilkolsz . . 
Holtadat föld fedi be s einem árulja mi sem.

Csillagvizsgáló.

N  v  i  1 1 1  é  r .
Értesítés-*)

Ezennel adjuk tudtára a tritstracsoló szép nemnek, 
hogy Tápió-Szclén egy pletyka iskolát alapítottunk, mely­
ben a tanév sz;. Dömötör napján veszi kezdetét.

A bei rátátok az értesítés közzétételével a pergő 
nyelvecskék osztályzata szerint azonnal megkezdődnek. 
A tanórák a reggeli imádság után, d. u esti harangszóig 
fognak tartatni.

Ezen pletyka iskolába minden oly hajadon felvéte­
tik, ki korának 12-ik évét már meghaladta, s a nyelv pör­
gés, hangos kaczagás, lármás patvarkodás gyöngébb mcs • 
térségében, jelentéktelen események százszoros nagyításá­
ban s mások megszólásában az érettségi vizsgát képes 
letenni.

Sipító Teréz tanítónő, Hangos Zsuzska
Perpatvar Panna tanítónő. igazgatónő.
*) Mivel nem akarom, hogy szemeimet a szép nem kaparja ki :

Előre megmondom, hogy felelős nem le z ezen czikkért . . . Matyi.

Z s i g a  p o s t á s .

A pesti uj népszínház számára tett nemes a jánlatok 
és jótékony adakozások.

P u l s z k y  F e r e a c z  hazafias jó indulatának is­
mét egy újabb jelét adta. Ugyanis a pesti uj népszínház 
számára felajánlá orrát . . . s u g ó l y u k n a k .

P u l s z k y  G u s z t i k  a, hogy megmutassa, nrsze- 
rint a nemes tettekben nem marad hátra papájától, ugyan 
csak a népszínház számára oda ígérte füleit f ii g g ö- 
n у о к n e k.

S e m m i c z e h i  Ö d ó n k é  pedig, a megválasztatása 
alkalmával leölt bivalyok bőrét ajándékozza oda a vitézek 
számára paizsoknak.

D o k t o r  A g a i  I c z i g azt a nemes ajánlatot tette : 
hogy valahányszor az „Ördög Piluláit“ fogja adni a 

‘népszínház, mindannyiszor fellép az aportirozó uszkár 
kutya szerepében minden dij nélkül

II a s 1 i M ó z e s n e k .  
Mózsi szomszéd ! két akó 
diószegi kóser van a kend 
számára Bernáth Gazsi 
bátyánk pinezéjéb n le ­
téve. írja meg kend, kell-e

vagy nem?
A n ó g r á d i  v é n  k r ó n i k á s ­

n a k  . Xo ugyan feki egy krónikás vagy 
te, hogy a b -gyarmati baloldali győze­
lemről Apotheosist nem küldesz a Ma­
ty inak. Talán bizony P r i d e c z k i e t a  
lettél ? !

S o m o g y b a .  Hogy a somogyi 
deákpárt m e g bo ml o t t ,  azon csak 
örülhetünk, különben mint Kaposvárról 
értesítenek, az illető deákpárti tagok 

azért nem jelentek meg, mert a korcsmáros kijelenté, hogy Robot Pista 
miatt nem meri fel adni asztalra ezüst kanalait ; eddig is már sok elveszett 
belőlük a deákpárti lakomák alkalmával, mit a fene sem téritett meg. 
Különben bárcsak u inden megyebeli deákpártnak olyan rag idős kezű 
jegyzője volna — mint a somogymegvei ek.

Xagy B őgősn ek . Tudod édes brugósom! ha a macska n.nea 
otthon, akkor bizony ezinezognak az egerek Xo de itthon vagyok már

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Mészáros Károly.
Pest, 1871. Nyomtatta idősb Poldini Ede, úri-uteza 7. sz.
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